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Crartsa mpucBsyeHa mnpoOieMi penpe3eHTalii TeHIEPHUX CTEPEOTUIIB y CydYacHii
OpuTaHChKili apami. | remaep 1 TeHAEPHI CTEPEOTUNH € KYJIbTYpHO JETEpPMiHOBAHUMH 1
B1JIOOPaXYIOTh OCOOJIMBOCTI aHTJIIMCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpH. KBECUTHB sIK CTaTyCHO-TaOUTbHUMA
MOBJICHHEBHH aKT, SIKHI Hi,Z[CI/IJ'II-OG JK CTaHOBHIIIC MOBI, TakK i CTAaHOBHUIIIC ClIyXaua,
aHATI3YETHCS B MOBJICHHI ITEPCOHAXKIB MPOTUIIC)KHUX CTATEH.
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Cratbsl nocBsillieHa Npo0deMe penpe3eHTallud [eHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHOMN
OpurtaHckoil apame. W renaep W reHaepHbIE CTEPEOTHUIIBI KYJIBTYPHO IETEPMUHUPOBAHBI U
0TOOpaxaroT 0COOEHHOCTH aHIJIMHCKOM JIMHIBOKYJIbTYphl. KBECUTUB KaK CTaTyCHO-Ia0UIbHBIN
pEYEBON aKT, YKPEIULIIOIMN KakK II0JIO)KEHUE TIOBOPSILEro, TAK M IOJIO)KEHHME CIYIIAOIIEro,
AHAJIU3UPYCTCSA B peUU HepCOHa)KeI‘/‘I IMPOTHBOIIOJIOXXHBIX ITOJIOB.

KiroueBrlie cioBa

The article deals with the problem of gender stereotypes representation in Modern British
Drama. Both gender and gender stereotypes are culturally determined and reflect the peculiarities
of English linguo-culture. Question as a status labile speech act which strengthens the position of
either a speaker or a listener is analysed in the speech of personages of both sexes.

Hame nocmimkeHHs, mpucBsdueHe mpoOjaeMi BigoOpaKeHHS TeHACPHUX
CTEPEOTHIIIB Cy4aCHOIO OPUTAHCHKOIO JAPAMOIO, € aKTyaJIbHUM, OCKIJIBKH JI03BOJISIE
3alyYUTH KOMYHIKATUBHO-TIPArMATHYHUNA MIAXIA [0 aHali3y MepPCOHAKHOTO
MOBJICHHS Ta Ma€ Ha MeTI JOCHITUTA WOro BIJAMOBIAHICTG TE€HICPHUM
CTepeoTUIaM, U0 ICHYIOTb B OpPHUTAHCBKIM JIIHTBOKYJBTYPHIA CIUIBHOTI.
[{inenanpaBieHUil aHami3 TeHAepa Ta TEHAEPHUX CTEPEOTUIIB B OKPEMHX
JIHTBOKYJITYpaxX 3aJMIIAE€TbCS ChOTOJHI HE TPEJICTABIEHUM Y CYy4YacHIH
JIHTBICTHI, TMOTpedye po3poOKu 1, BIANOBIAHO, € akTyalbHuMm. Ilixg
cmepeomunamy MH PO3YMIEMO KYJIBTYPHO JETEPMIHOBaHI, 4ITKO (hiKCOBaHI
CTAaHJAPTH1 YSBJICHHS, CYIKCHHS MpO OYIb-IKWW KJAC COIliaJbHUX OO0 '€KTIB,
1a0JIOHIB  COLIIAbHOT TOBEMIHKH, imeonoriyaux gorMm [Kpacuux 2003, 231].
CrepeoTunui € 4YacTUHOIO OIlIHHUX JIyMOK, WIO XapaKTEpU3yIOTh JIONUHY B
MIEBHOMY COHlyMl BIUTUBAIOTh Ha TIOBEAIHKY 1 CTBOPIOIOTH II€BHI KJIIIE B
inTepnperariii cBity [berosa 2002, 45].

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI POCTE€ PO3yMiHHSA TOTO, IO TEHHAEP, KU
BHU3HAYAETHCS AK KOMIIOHEHT KOJICKTMBHOI Ta IHIUBIAYajdbHOI CBIJJOMOCTI, €
KyJIbTYPHO OOYMOBIJIEHUM, fIBJII€ COOOI0 OCHOBHY AHTPOIOMETPUYHY CYTHICTh
JIHTBOKYJIBTYPH Ta PEali3y€eThCs B MEKax MEBHOTO JIHTBOKYJITYPHOTO MPOCTOPY
B MapKOBaHMX 3a O3HAKOW crari crepeotunax [I'epacumenko 2008]. ¥V cBoto
4yepry, TEHJEpHI CTepEeOTUIM BIJIOMBAIOTH CYKYINHICTh OI10JOTIYHUX O3HaK,
COIllaJIbHUX  POJIEM, OCOOJIMBOCTEM TCUXIKM ¥  TIOBEIIHKH, BJIACTUBUX
MpeJCTaBHUKAM YOJIOBIUOI YW JKIHOYOi CTaTi B paMKaX TMEBHOI KYJbTYpHU
[Baxpameesa 2009]. Marouu JIIHTBOKYJIBTYPHY crieli(iKy, TCHIEPHI CTEPEOTUITH €
YaCTMHOIO HAIIOHAJIBHUX COLIOKYJIbTYPHUX CTE€PEOTHUIIB, MOBHUM BTUICHHSAM
HAI[IOHAJFHO-KYJIBTYPHUX 3HaHb, YSBIECHb, 1A€M Ta Tpaauilii, BIAOOPaXyIOTh



0COOMMBOCTI OaueHHS CBITy, MPHUTAMaHHI HOCISIM TEBHOI MOBU 1 KyJIbTYpH, 1
BUCTYMAIOTh JHKEpENIoM 1HQOpMaIll SK MpO HAIIOHAIBHY KyJIbTYpYy, TaK 1 MpO
MIPOCTIp HAIIOHAIBHOI TeHIepHOT JTIHTBOKYIbTYpH [['epacumenko 2007]. Came meit
daxT 1 103BOJIsIE po3rsiAaTH (PAKTOp reHaepa B pycil JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi.

['engepHi cTepeoTUNM KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKM, WO ICHYIOTh B
AQHTJIMCHKINA JIIHTBOKYJIBTYPl 1 XapaKTepHU3ylOTh YOJOBIKIB SK BHUMOIJIMBUX,
arpecCMBHMX Ta BIJAJIHUX, a JKIHOK fK [OKIPJIMBUX, HAJIAIITOBAaHUX Ha
CIIBpOOITHUIITBO MOBIIIB, B1IOMBAIOTHCS B TBOPAX XYAOXKHBOI JiTepaTypu. Tak,
npsiME€ MOBJICHHS NEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB BBOJUTHCS TaKUMH eJeMeHTamu: Said
firmly, bluntly, coldly, smugly; demanded aggressively; urged. IIpsmomy
MOBJICHHIO TIEPCOHaKIB-)KIHOK Iepeayioth BucioBu Said quietly, loyally; asked
innocently, mildly; echoed obediently [Macaulay, 1994, 96]. IleBHi cTepeoTHIIH
PO T€, SIK TOBOPATH YOJIOBIKM W >KIHKH, ICHYIOTh y CE€pEAOBHILI (PEMIHICTIB, 5Kl
cepesl TUIIOBUX PUC KIHOYOI KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKY BUIUISIOTH MOBUIHHICTD 1
QJIOTIYHICTP MOBJICHHS; B)KMBAHHA HE3aKIHYCHMX BHCJIOBIIOBAHb, BEIUKOT
KUIBKOCT1 3amuTaHb 1 BIANOBIAEH y (opmi 3amMTaHb, MEHIIHHA, MOPIBHAHO 3
YOJIOBIKAMH, OOCAT BHUCJIOBIIOBaHb Yy PI3HOCTaTEBId B3a€MOJIl; CTparerii
KOONepalii B CHUIKyBaHHI, Ha BIAMIHY BiJ 4YOJOBIYMX cTpareriii 3maranss. Ha
OyMKY (EMIHICTIB, Takuil ‘“KIHOYMHA MOBJICHHEBUN CTWIb  TIOBUHEH OyTH
BU3HAHUI CKJIQJIHUKOM 00pa3y cydacHoi aHTrJIoMOBHOI sxiHku [Cameron 1992, 45].

Pe3ynbratu gociiikeHb, HANpaBiICHUX Ha BUSIBICHHS YyTJIMBOCTI HOCIIB
aHTJIIChKOT MOBU 10 KOMYHIKaTUBHUX T'€HJIEPHUX CTEPEOTHUIB, NMOKa3yIOTh, 110
1H()OPMAHTU-YOJIOBIKA TPUMEHIIYIOTh, a I1HQOPMAHTU-KIHKH TMEpPeOUIBIIYIOTh
BOXJIMBICTh EKCIUICTUBIB Y MOBJICHHI OCI0 mpoTwiexkHoi crari. [lpu mpomy
KUIBKICTh BXKUTHUX EKCIUIETUBIB Yy pEaJbHOMY MOBJICHHI Mailke OJHAKOBa JIJIst
iHpopMaHTiB 000x crareir [Staley 1978, 377], TOOTO CTEPEOTHUIIH HE 3aBXKIU
B1JI0OPaXyIOTh )KMBE MOBJICHHS.

PosrasineMo, sk TeHJepHI CTEPEOTUIIN BiIOOPAKYIOTHCS B MEPCOHAKHOMY
MOBJIEHHI Cy4acHOi OpUTaHCHKOI JApaMH, Ha TPHKIaAl KBeCUTHBIB. OcCTaHHI €
MOBJICHHEBUMH aKTaMH, CHPSIMOBAaHMMH Ha OJIep)KaHHS BepOaTbHOI peakxiii
aJpecara BHUCJIOBIIIOBaHHS, L0 MICTUTH 1H(pOpMAaIlIo, SIKOT Opakye aapecaHty.
BiamnoBigHO 10 reHAEpHUX CTEPEOTHUITIB KOMYHIKATUBHOI TTOBIIIHKH, 110 ICHYIOTH B
aHTJIOMOBHOMY CYCIUIBCTBI, KBECUTHUBU € OLIbII MPUTAMAHHUMHU SKIHOYIH
MOBEIHII 1 XapaKTepU3yrTh 11 K HEBIEBHEHOTO B COO1 MOBIIS, 110 HAMAara€eThCs
IPUBEPHYTH JI0 ceOe yBary ciryxada-4oJioBika [nuB, Hanp., Lakoff 1975].

KBecutuB cBITUUTH MPO aKTHUBI3AIII0 YBAaru 10 CIiBPO3MOBHHKA, 3aTyYEHHI]
HOTO 0 MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI 1 CTaBUTh Yy IIEHTP yBaru KOMYHIKAHTIB (DakT
BiJICYTHOCTI neskoi iHdopwmarlii B agpecanta [[BanoBa 1997, 17]. 3 Touku 30py
Teopii BBiwmmBOCTi [Brown, Levingson 1987], MOBJICHHEBHI aKT KBECHUTHBA
MICTUTB y cOO1 AEsIKY CyNepeusiuBICTb, IO BUSBIAETHCA B XO1 HOro peanizarii. 3
OJTHOTO OOKY, KOJHM MOBEIh TIOPOJIKY€E KBECUTHUB, BIH BUSBISETHCS 3ATCIKHUM Bij
ajpecara, CIHpaBJsSIOYM BpPAXEHHS MEHII 1HQOPMOBAHOTO KOMYHIKaHTa 1
CTBOPIOIOYM 3arpo3y CBOEMY IMIDKy. BuHMKae 1cuxosoriyHa Hampyra B
CIIJIKYBaHHI, 110 3HIMAEThCS BIAMOBIAII0, a00 3pocTae 3a ii BIJACYTHOCTI, KOJHU
KOMYHIKaTHUBHA B3a€MO/Iis1 BTPAYa€ CBOIO CUMETPHYHICTb.



3 iHIIOr0 OOKY, TOW, XTO 3aIUTY€E MOXE AEMOHCTPYBAaTH CBOE JOMIHYBaHHS:
KOMYHIKQHT, III0 CTaBUTh 3alUTaHHS, BIICBHEHUW Yy JOCATHEHHI IHTEHINI U
oJiep>KaHH1 BIAMOBIMAI BiJl ajapecaTa, KU Mae HIDKYMM cTaryc. Y IbOMY pasi
BUHMKAE 3arp0O3a CTaTycy ciyXaua. TakuM 4MHOM, KBECUTUB MOTPAILISE O TPYIU
CTaTyCHO-1a0lTbHUX aKTIB 1 CIIPSIMOBAHHMM HA MiJBHILEHHS CTaTyCy SIK ajapecara,
TaK 1 aJipecaHTa 3aJeKHO BIJ] CUTYyallli CIUIKYBaHHS, 1110 BUSBISETHCSA Y B3a€MO/IIT
TeHACPHUX 1 CTaTyCHUX XapakTepucTuk [Kapacuk, 1992].

KBecutuB mnommpeHuit y JapaMaTHYHUX TBOpaX, OCKUIBKM MUTAIBHO-
BI/IMOBIHI PEIUTIKA € YM HE HAWYaCTIIIMMHU B J1aJOT1YHOMY MOBJIEHHI 3arajioM.
[IpoBenene HamMu JOCHIJPKEHHS [IOKa3ye, 110 KBECUTUBU XapaKTEpHI IS
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKU MEPCOHaXIB 000X cTaTei. 3arajioM, y HedopMallbHii
KOMYHIKaTUBHIM B3a€MO/IIi B PEIUTIKax MEePCOHaXIB-KIHOK pealizyeTbes B 1,6 pa3u
OlIbllle KBECHTHBIB, HIK y PEIUIKaX IMEePCOHAXKIB-YOJOBIKIB, HI0 30Ira€ThCs 3
pe3ynbTaTaMu JOCHIJKEHb, SKI BUSBHIM, L0 Yy He(POpMasbHOMY CHIJIKYBaHHI
KIHKa peaitizye B 2,5 pa3u Oiibllle KBECUTHUBIB, Hixk YoJoBik [Coats 1996, 175-200;
Fishman 1983, 91-102]. Takwuii pe3ynbTaT CBITYUTH MPO TE, IIO, BiTOOPaKyIOUH
TeHACPHY KOMYHIKaTHBHY MOBEIIHKY MEPCOHAXKIB, ApaMaTypTrH KEPYIOTHCS CBOIM
JOCBIZJOM pEaJbHOro CHIIKyBaHHs. [Ipy mboMy y [iajio3i NEpCOHa)Ka-KIHKY
xapaktepuszye 10 70-80% KBECUTHBIB, TOJI SIK MEPCOHAKEBI-YOJIOBIKY HAJICKUTD
B111 30% 1o 20% KBECUTHUBIB.

Hanpuknan, y niani napagisivruti césaueHux — 3amMoxCHa Hcinka 3 JIonoona
peaizallisi KBECUTUBIB MEPCOHAKEM->KIHKOIO BapitoeThes Big 62% 10 80% y m’eci
“Harvest” [Dryden, 1982:8-9], xoua y 11boMy BUTIQJIKy BHUIIHI COI[IaIbHUI CTATYC
KIHKM HAKJIQJIa€ThCS HA TEHACPHUN MapameTp. Y CHUIKyBaHHI MOJAPYKHIX Tap 1
OJIM3bKUX JIFOACH CIIBBITHOIICHHS KBECHUTHBIB CTAaHOBUTH B cepeaHbomy 65% y
KIHOK 1 35% 'y w4yonoBikiB. BojgHoyac y KOH(IIIKTHIA MIXKreHAEepHIN
KOMYHIKaTHBHIN B3a€MOJIIi YOJOBIKM MOXYTh peanidyBaTd 10 70% KBECHUTHUBIB,
Hanpukian, y meci “The Family Dance” [Browne, 1976:12-16], y domy
BUSIBIISIETHCS CTAaTYCHO-Ta01TbHII XapaKTep MOBJICHHEBOTO aKTy KBECUTHBA.

AHani3 BXKUBaHHS QJIbTEPHATUBHOIO PI3HOBUAY 3arajibHUX 1 CHEI[lalbHUX
MUTAJbHUX BUCIIOBIIOBAHh TEPCOHAXKIB CyYaCHHUX AaHTJIHACHKUX JIpamMaTHIHHX
TBOPIB y HehOPMaNbHIN Pi3HOCTATEBI KOMYHIKATHUBHIA B3a€MOJIi MOKAa3ye, IO
Takl 3alMuTaHHA € OUIbII XapakTEPHUMHU I KOMYHIKATUBHOI TIOBEHIHKU
MEPCOHAXKIB-)KIHOK. Y KUTBKICHOMY BIJHOIICHHI B PEIUIKax MEePCOHAXIB-KIHOK
ABTEPHATHUBHI 3alMTAHHS 3YCTPIYAIOThCSA B 2,7 pa3d 4acTillie, HDK y Perurikax
MIePCOHAX1B-YOJIOBIKIB.

JIisi  BUCJIOBIIOBaHb TEPCOHAXKIB-)KIHOK ~ XapakTEpHOIO €  peaizallis
JEKUTBKOX KBECHTHBIB TIAPSJ, IO JONIOMAarae aBTOpPY IMepefaTH IIiIBUIICHY
eMOIIIITHICTh XIHKU. Tak, aBTOp nepegae XBUIIOBAHHS MEPCOHAXa-KIHKHA y Oecil
3 MpUATENIEM 11 HOJIOBIKA:

Paula. What are you trying to tell me? What have you done? Frank! Is James
all right? Where is he?

Frank. I don’t know [Benfield, 1981, 38].

Oco0MMBICTIO KOMYHIKAaTHUBHOT TIOBEIHKH TIE€PCOHAXIB € IrHOPYBaHHS
3alliTaHb, K1 CTaBISITHCS MOBIIEM, 11O 3arpoXye CTaTycy aapecanta. Hampukman,
y CUTYyaIlll CIIUJIKYBaHHS JIIOACH, K1 IIOMHO TO3HAMOMUIIHCS:




Paula. How long have you known James?

Frank. How long have you known Valerie?

Paula. I asked my question first [Benfield, 1981, 4]. SIk 6aunmo 3 npuKiIaa,
NIEPCOHAX-YOJIOBIK ITHOpY€e 3amuTaHHsA KiHKU-anpecata (How long have you
known James?), 3amaroun murtanHs y BignmoBiae (How long have you known
Valerie?), sike Mae Ha MeTi 3MIHUTH TEMY PO3MOBH. 3 IHIIOr0 OOKY TaKTHKa HE €
JII€EBOIO, OCKUIBKHM 3yCTpidyae TPOTHAII0 31 CTOPOHH TNEPCOHAXK-KIHKH, SKa
HanoJjsirae Ha BifnoBiai Ha cBoe 3anutanus (I asked my question first).

TakTuky IrHOpYBaHHS 3alUTaHb 3aCTOCOBYIOTH 1 MEPCOHAXI-KIHKHU, IO
CBIJIYMTH MPO 1i CUTYaTUBHY O0YMOBJICHICTbD:

Frank. But James isn’t here, though, is he?

Paula._ How do you know? [Benfield, 1981, 37]. Takum 4rHOM, TaKTHKa, Ka
BBAXKAETHCSI B AHIUIKMCHKINA JIIHTBOKYJIBTYpPl O3HAKOK KIHOYOI KOMYHIKATMBHOI
MOBEAIHKHA MA€ MICIIE Y MOBJICHHI IEPCOHAXKIB 000X CTaTei.

OcoOJMBICTIO  YOJIOBIYOT  KOMYHIKATUBHOI ~ MOBEMIHKM Yy  CHTYyalli
HEe()OPMAIBHOTO MIKIEHIEPHOTO CHUIKYBaHHA € “IONUTHUNA’ CTWIb, WIO
MIJKPECIIIOE BUIIUI CTaTyC MOBIIS, KOJM y peIIikax MepcoHa)Xa-4oJIOBIKa aBTOP
peanizye JuIle KBECUTUBH, a JKIHKA TIJILKHU BIJIMOBIIA€ HA HUX. SIK, HANIPUKIIA, Y
CUTYallii, KOJIK IPUATEIb, SKUN IPUMUIIIOB J0 Xa3diHa JIOMY, HAMAra€eThCs 3'sICyBaTH
B TOCIIOJIaPKH, YOMY YOJIOBIK HE TIOBIJOMHUB i, Ky/IH MIIIOB:

Frank. Where did he go?

Paula. I-/ don’t know.

Frank. Didn 't he tell you?

Paula. Er-no. They must have gone for a walk.

Frank. They?

Paula. Yes. I-1 think he’s with Susan.

Frank. Susan? Last night you never said she was coming to see you.

Paula. I didn’t know then. So they 've probably gone for a walk.

Frank. 4 bit late to go for a walk, isn’t it? And without telling you?

Paula. 7 don’t expect they’ll be very long. [Benfield, 1981, 37-38]. ¥ upomy
BUIAJIKY KBECUTUB BUKOPUCTOBYETHCA SIK 3aC10, IO KOHTPOJIOE 1 CIIPSIMOBYE Xi]1
IHTepakuii y pycii, HEOOXITHOMY TMEepCOHAXKEBI-4OJIOBIKY. Jli€EBICTh TaKTHKU
MIIKPECTIOETECA THM  (DaKTOM, IO TEPCOHAXK-)KIHKA HE ITHOPYE 3amuTaHHA
aJipecaHTa.

Toit ¢akT, MO TNEPCOHaXK-YOJOBIK HE 3aBXKIU aJEKBATHO pearye Ha
KBECUTHBHU, pEali30BaHl J>KIHKOIO, MOXe OyTH BUKOPHUCTAHUN aBTOPOM IS
nepeaadi  0COONMMBOCTEM JKIHOYOi KOMYHIKAaTMBHOI TOBEIIHKH. Peamizaris
KBECUTHBA y MOBJICHHI MEPCOHAXKA-KIHKH CYIMPOBOJIKYETHCS PO3'ICHIOBATLHUMU
KOHCTaTHBAaMH, 110 MEPEKII0YA0Th yBary Ha OCTAaHHIO PEIUIiKY ¥ YCKIIaJHIOIOTh
PEaKIlilo Ha KBECUTHB 1 XapaKTepU3ye KIHKY SIK HEJIOCBITYEHOTO MOBIIS:

Paula._And why did you invite Frank? I don’t understand. I thought you
wanted to have a quiet evening. Just the two of us. That’s what you said.

James. Yes. Yes, | know, darling.

Paula. Then why ask him?

James. Well, 1I- er -I didn’t exactly [Benfield, 1981:34-35]. V po3mosi
HOJPYXOKS OpykuHa, mocraBuBim 3anutanHs (And why did you invite Frank?),




JIOpIKa€ YOJIOBIKOBI THM, IO 3ampoIICHHS Apyra Ha OO0il CyHepeduTh HOTo
norepeIHboMy OakaHHIO TTpoBecTH Bewip 3 aApyxunoio (I thought you wanted to
have a quiet evening. Just the two of us. That’s what you said) 1 oTpuMye peaxiiito
He Ha 3anuTaHHs, a Ha komeHTap (Yes. Yes, | know, darling). HemieBicth TakTHKH
MEPCOHAKA-KIHKA  JEMOHCTPYEThCS THM  (aKTOM, III0 BOHA BHMYIIEHA
MOBTOPIOBATH 3allUTaHHsA, Xxoua 1 B MoaudikoBanomy Buriasai (Then why ask
him?).

Takum 4uHOM, TeHIEPHI pO301KHOCT1 Y BUKOPHUCTAHHI KBECUTHBIB MaIOTh SIK
KUIBKICHUM, TaKk 1 SIKICHMM XapakTep. Y KUIbKICHOMY BIJIHOIICHHI peajizaiis
KBECUTHUBIB € XapaKTEPHOI PHCOI0 >KIHOUOI KOMYHIKAaTHMBHOI MoBeMIHKH. [IeBHI
TaKTUKHU HaIpaBjIeHI Ha MIJBUINCHHS CTaTyCy aJpecaHTa 1 3ajly4aloTh KBECUTHBH,
a caMe ITHOpPYBaHHsI MUTaHb ajpecara 1 YXWISHHS BIiJ BIAMOBIAI, IpUTaMaHHI
KOMYHIKaTHBHIM IOBEJIHII NEpCOHaXiB 000X cTaTeil. B permikax nepcoHaxiB-
KIHOK Ma€ MiClle BUKOPHUCTaHHS JEKUIbKOX KBECUTHBIB MIiApPsA, BXKHBAaHHS
pO3’SICHIOBAIBHMX KOHCTATHBIB TMICHS KBECUTHBIB, L0 YTPYIHIOE€ CIPUHHATTA
MUATAHHS aJpecaToM 1 CTBOPIOE 3arpo3y IMIJKY ajpecaHTa. 3 1HIIOTO OOKY,
KBECUTUBU LIMPOKO MPEACTABJICHI Y PEIUIIKaX MEPCOHAXIB YOJIOBIKIB, ISl SIKUX
XapakTepHOIO € peali3allisi HU3KM KBECUTHUBIB y JEKUIBKOX KOMYHIKATUBHHX
X0JlaX, HampaBlieHa Ha OTpUMaHHs 1HGoOpMaIlli B MOBHOMY 00CS31 1 KOHTPOJb
nepediry KOMyHIKaTUBHOI B3a€MOJII1, IO CIPHUSE€ 3MIITHEHHIO CTATyCy aJIpecaHTa.
AHani3 BUKOPUCTaHHS KBECHTHBIB Yy TEPCOHAXXHOMY MOBIIEHHI CYy4acHOi
OpUTaHCHKOI ApaMu CBITYUTH MPO T€, II0 BOHO IMEBHOIO MIpOIO BiJOMBAE T€HIEPHI
CTEPEOTHIIH, 1110 ICHYIOTh B OPUTAaHCHKOMY COlliyMi. Taka cuTyallisi MOsSICHIOETbCS
TUM (paKTOM, 1110 aBTOP JpaMH MA€E HA METI BIJOOPA3UTH K KyJIbTYPHI CTEPEOTHUITN
CHIJILHOTH, J0 SIKOi BiH HAJICKHUTh, TaK 1 pealbHe MOBJICHHS.
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